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Nas seguintes situações, recomenda-se que se façam três medições no mesmo local e que se considere a 
mais elevada como sendo a leitura:

•  Recém-nascidos nos primeiros 100 dias.

•  Crianças com menos de três anos com um sistema imunitário comprometido e para as quais a 
presença ou ausência de febre é crucial.

•  Quando o utilizador está a aprender como utilizar o termómetro pela primeira vez e até que esteja 
familiarizado com o instrumento e obtenha leituras consistentes.

Precauções gerais:

•  Retire qualquer transpiração com um pano seco antes de medir.

•  Evite quaisquer panos de arrefecimento ou aquecimento na testa durante pelo menos 30 minutos 
antes da medição.

•  Não faça medições de temperatura sobre tecido cicatricial, feridas abertas ou abrasões.

•  Mantenha o sensor de medição e a lente limpos. Evite tocar directamente no sensor ou na lente.

•  Guarde sempre o termómetro com a tampa de protecção colocada para evitar que sujidade e 
arranhões danifi quem o dispositivo.

•  Certifi que-se de que retira a tampa de protecção antes de fazer uma medição e de que a volta a 
colocar depois de utilizar o termómetro.

Alterar a escala de temperatura

  Abra o compartimento das pilhas e retire as pilhas.

  Pode aceder-se ao interruptor °C / °F no centro do 
compartimento das pilhas.

  Mude o interruptor para °C ou °F para defi nir a sua 
escala preferida de temperatura.

  Substitua as pilhas e feche a porta do compartimento 
das pilhas.

FahrenheitCelsius

Calibração

Este dispositivo foi concebido e fabricado para ter uma vida útil longa; no entanto, geralmente recomenda-
se a realização de uma inspecção ao dispositivo uma vez por ano pelo Centro de Assistência Técnica 
Autorizada do seu país para assegurar o funcionamento correcto e a exactidão.

Nota: A verifi cação da exactidão não é um serviço gratuito e, como tal, recomendamos que contacte o 
Centro de Assistência Técnica Autorizada para obter um orçamento antes de enviar o produto.

Este dispositivo não se destina a ser um substituto de check-ups regulares pelo seu médico. Se tiver 
alguma dúvida quanto à leitura da temperatura, queira consultar o seu médico.

Os números de LOTE e de série do seu produto têm de ser fornecidos, uma vez que são essenciais para 
fazer o registo e o seguimento da sua consulta ou reclamação.

Os números de LOTE e de série encontram-se no compartimento das pilhas.

A data de produção é indicada pelo número de LOTE e pode decifrar-se conforme explicado abaixo:

Os 3 primeiros algarismos do número de LOTE representam o dia do ano de fabrico.

Os 2 algarismos seguintes representam os dois últimos números do ano civil de fabrico e a(s) letra(s) no 
fi nal designam o fabricante do produto. (Por ex.: N.º de LOTE: 12313tav – este produto foi fabricado no dia 
123, ano de 2013, pelo fabricante com o código tav)

Garantia

Cartão do Consumidor disponível no nosso sítio Web em www.hot-europe.com/after-sales

Consulte a última página deste manual para encontrar o contacto do Centro de Assistência Autorizado da 
Kaz no seu país.

Alterar o modo de som

O termómetro Braun Sem contacto + testa permite-lhe silenciar os 
sinais sonoros do termómetro para evitar acordar uma criança que 
esteja a dormir. Para activar a funcionalidade de silêncio, deslize o 
interruptor para a posição do modo de silêncio e faça uma leitura 
de temperatura. Irá aparecer um ícone no ecrã para indicar que o 
termómetro está em modo de silêncio.
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Erros e resolução de problemas

Situação

Quando as pilhas estão a 20% da sua 
capacidade, pisca no visor o símbolo 
de advertência de pilhas fracas; no 
entanto, o dispositivo consegue 
continuar a trabalhar até a capacidade 
das pilhas estar a 0%.

Se único símbolo apresentado no 
visor for o ícone constante da pilha, o 
dispositivo não consegue funcionar. 
As pilhas devem ser substituídas 
imediatamente.

Esta mensagem aparece quando 
a temperatura medida é inferior a 
34,4 °C (93,9 °F) ou superior a 42,2 °C 
(108 °F) ou quando a temperatura 
ambiente se encontra fora do intervalo 
de funcionamento de 15 °C – 40 °C 
(59° – 104 °F).

Visor em branco. O termómetro não 
tem energia.

Mensagem de erro Solução

Substitua as pilhas.

Substitua as pilhas.

Volte a medir a temperatura, 
seguindo cuidadosamente as 
instruções da secção “Como 
utilizar”.

Verifi que se as pilhas foram 
colocadas na posição correcta. 
Verifi que também a polaridade 
(<+> e <–>) das pilhas.

Contacte o serviço de apoio ao 
cliente se o termómetro continuar 
a não funcionar.

Cuidados e limpeza

Utilize um toalhete com álcool ou um cotonete humedecido com álcool (isopropílico a 70%) para limpar 
a estrutura do termómetro e a sonda de medição. Certifi que-se de que não entra líquido no interior do 
termómetro. Nunca utilize agentes de limpeza abrasivos, diluentes ou benzeno para limpar e nunca 
mergulhe o instrumento em água ou em outros líquidos de limpeza. Aguarde 10 minutos após a limpeza 
antes de fazer uma medição da temperatura. Certifi que-se de que volta a colocar a tampa de protecção 
para não arranhar nem danifi car o termómetro. 

Nunca introduza um objecto pontiagudo na área do leitor ou em qualquer outra superfície aberta do 
termómetro.

Substituir as pilhas

O termómetro Sem contacto + testa vem com 2 pilhas AA. Substitua por 2 pilhas AA novas quando 
aparecer o símbolo da pilha a piscar no visor LCD. Para trocar as pilhas, deslize a tampa da bateria e 
retire as pilhas. Substitua as pilhas, certifi cando-se de que as alinha adequadamente, conforme indicado 
no compartimento das pilhas. Retire as pilhas do produto se este não for necessário durante períodos 
prolongados, para evitar danos no termómetro resultantes de derrames nas pilhas.

Para proteger o ambiente, elimine as pilhas gastas nos locais de recolha apropriados em 
conformidade com os regulamentos nacionais ou locais.
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Especifi cações do produto

Tipo: Termómetro Sem contacto + testa (NTF 3000)
Intervalo de medição: 34,4 °C – 42,2 °C (93,9 °F – 108 °F)
Resolução:  0,1 °C (0,1 °F)
Exactidão laboratorial  ± 0,2 °C para o intervalo 35 °C – 42 °C (± 0,4 °F para 95 °F – 107,6 °F)
 ± 0,3 °C (fora deste intervalo de temperatura)
 (Temperatura ambiente: 15 °C a 40 °C (59 °F a 104 °F) 
Visor:  Cristal líquido (LCD), 4 algarismos e ícones especiais
Acústica: Áudio: 
 Intervalo de temperatura normal = um único sinal 
 sonoro longo durante 2 seg
 Febre = Intervalo de temperatura Vermelho ou 
 Amarelo: 10 sinais sonoros curtos 
Temperatura de funcionamento: 15 °C – 40 °C (59 °F – 104 °F) 
Desligar automático: Cerca de 20 segundos após a última medição
Peso:  99,5 g (com pilhas), 77,1 g (s/ pilhas)
Intervalos de armazenamento 
a longo prazo
Temperatura no 
armazenamento/transporte: -25 °C – 60 °C (-13 °F – 140 °F)
Humidade: 15–95% sem condensação
Pilhas:   (2) pilhas AA – pelo menos 1000 medições
Pressão: 700-1060 hPA (0,7-1,06 atm)

Este produto está em conformidade com as disposições da Directiva europeia 93/42/CEE (directiva 
relativa a dispositivos médicos). Este termómetro por infravermelhos cumpre os requisitos estabelecidos 
na Norma ASTM E 1965-98 para o sistema do termómetro. A responsabilidade integral pela conformidade 
do produto relativamente à norma é assumida pela Kaz Europe Sàrl, Place Chauderon 18, CH-1003 
Lausanne, Suíça. 

Os requisitos de exactidão laboratorial do ASTM apenas para o termómetro no intervalo de visualização 
de 36 °C a 39 °C (96,8 °F a 102,2 °F) para os termómetros por infravermelhos é de ± 0,3 °C (± 0,5 °F), 
enquanto para os termómetros de mercúrio em vidro e electrónicos o requisito segundo as Normas ASTM 
E 667-86 e E 1112-86 é de ±0,1 °C (±0,2 °F). 

Este dispositivo está em conformidade com as seguintes normas:

EN 60601-1:2006 Equipamento médico eléctrico. Requisitos gerais de segurança básica e desempenho 
essencial

EN 80601-2-56 Requisitos particulares para a segurança básica e o desempenho essencial dos 
termómetros clínicos para a medição da temperatura corporal

ASTM 1965E – Norma ASTM para termómetros clínicos por infravermelhos

EN 12470-5: 2003 «Termómetros clínicos» – Parte 5: Desempenho de termómetros para leitura no ouvido 
por infravermelhos (com o dispositivo máximo)

EN 60601-1-2: Equipamento médico eléctrico – Parte 1-2: Requisitos gerais de segurança básica e 
desempenho essencial – Norma colateral: Compatibilidade electromagnética – Requisito e testes

NOTA: Não utilize este dispositivo na presença de interferência electromagnética ou outra fora do 
intervalo normal especifi cado na EN 60601-1-2.

EN 980: 2008 Símbolos gráfi cos para utilização na rotulagem dos dispositivos médicos

EN 1041: 2008 Informação fornecida pelo fabricante com os dispositivos médicos

EN 60601-1-11: 2010 Equipamento eléctrico para medicina – Parte 1-11: Requisitos particulares para a 
segurança básica e o desempenho essencial – Norma colateral: Requisitos para equipamentos eléctricos 
para medicina e sistemas eléctricos para medicina usados em cuidados de saúde no domicílio

 Equipamento com peças aplicadas tipo BF  Manter seco  

 Temperatura de funcionamento

 Temperatura de armazenamento

 Ver as instruções de utilização

Equipamento com alimentação interna 

Funcionamento contínuo 

IP20: Protegido contra objectos sólidos estranhos de diâmetro igual ou superior a 12,5 mm. 

O EQUIPAMENTO MÉDICO ELÉCTRICO necessita de precauções especiais relativas a compatibilidade 
electromagnética. 

Para uma descrição detalhada dos requisitos de compatibilidade electromagnética, contacte o 
Atendimento ao Consumidor. 

O equipamento de comunicações portátil e de RF móvel pode afectar o EQUIPAMENTO MÉDICO 
ELÉCTRICO.

Retire as pilhas do instrumento se este não for necessário durante períodos prolongados, para evitar 
danos no termómetro resultantes de derrames nas pilhas.

Não elimine o produto no lixo doméstico no fi nal da sua vida útil.  

 Para proteger o ambiente, elimine as pilhas gastas nos locais de recolha apropriados em 
conformidade com os regulamentos nacionais ou locais.
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Orientações e declaração do fabricante – imunidade electromagnética

O equipamento NTF 3000 destina-se a ser utilizado no ambiente electromagnético especifi cado abaixo. O 
cliente ou o utilizador do equipamento NTF 3000 deve assegurar que este é utilizado nesse tipo de 

ambiente.

Teste de imunidade Nível de teste 
IEC 60601

Nível de 
conformidade

Ambiente electromagnético – 
orientações

Descarga 
electrostática (ESD)

IEC 61000-4-2

±6 kV Contacto
±8 kV Ar

Conforme

Os pavimentos devem ser de madeira, 
betão ou mosaico cerâmico. Se os 

pavimentos estiverem revestidos de 
material sintético, a humidade relativa 

deve ser de, pelo menos, 30%.
RF radiada

IEC 61000-4-3
3 V/m 80 MHz 

a 2,5 GHz Conforme
As intensidades de campo fora do local 

protegido dos transmissores de RF fi xos, 
conforme determinado por um estudo 
do local electromagnético, devem ser 

inferiores a 3 V/m.
Poderão ocorrer interferências na 

proximidade de equipamento 
marcado com o seguinte símbolo:

Cálculo da distância de separação 
indicado abaixo. Se houver 

conhecimento da presença de um 
transmissor, a distância específi ca pode 

ser calculada utilizando as equações.

RF conduzida
IEC 61000-4-6

3 Vrms 150 kHz a 
80 MHz

Não aplicável
(sem cablagem 

eléctrica) 

Transitórios rápidos
IEC 61000-4-4

±2 kV linha 
eléctrica

±1 kV linhas de 
E/S

Não aplicável
O equipamento médico eléctrico 
é alimentado apenas por pilhas. 

Sobretensão
IEC 61000-4-5

±1 kV diferencial
±2 kV comum

Não aplicável

Campo magnético da 
frequência da rede

IEC 61000-4-8
3 A/m Conforme

Os campos magnéticos da frequência da 
rede devem estar em níveis 

característicos de uma localização típica 
num ambiente comercial ou hospitalar 

típico.

Quedas de tensão, 
interrupções curtas e 

variações de tensão em 
linhas de entrada de 

alimentação
IEC 61000-4-11

>95% queda 
0,5 ciclo

60% queda 
5 ciclos

70% queda 
25 ciclos

95% queda 5 seg.

Não aplicável O equipamento médico eléctrico 
é alimentado apenas por pilhas. 

Orientações e declaração do fabricante – emissões electromagnéticas

O equipamento NTF 3000 destina-se a ser utilizado no ambiente electromagnético especifi cado abaixo. O cliente 
ou o utilizador do equipamento NTF 3000 deve assegurar que este é utilizado nesse tipo de ambiente.

Teste de emissões Conformidade Ambiente electromagnético – orientações

Emissões de RF 
CISPR 11 Grupo 1

O equipamento médico eléctrico utiliza energia de 
RF apenas para o seu funcionamento interno. Por 

esta razão, as emissões de RF são muito baixas 
e é pouco provável que causem interferência em 

equipamento electrónico próximo.

Emissões de RF 
CISPR 11 Classe B Conforme

Emissões de 
harmónicas 

IEC 61000-3-2
Não aplicável

O equipamento médico eléctrico é 
alimentado apenas por pilhas.Flutuações de tensão/

emissões de cintilação 
(fl icker)

Não aplicável

Cálculo da distância de separação de equipamento sem ser de suporte de vida 
(3 Vrms/3 V/m de conformidade)

Potência de saída máxima nomi-
nal do transmissor (W)

Distância de separação de acordo com a 
frequência do transmissor (m)

150 kHz a 80 MHz em 
bandas ISM 

d = [
3,5

]   PV1

80 MHz a 
800 MHz

d = [
3,5

]   PE1

800 MHz a 
2,5 GHz

d = [ 
7 

]   PE1
0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,37 0,37 0,74

1 1,17 1,17 2,33

10 3,69 3,69 7,38

100 11,67 11,67 23,33
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                             VARNINGAR OCH SÄKERHETSANVISNINGAR

Förvaras utom räckhåll för barn under 12 år. 

Använd aldrig termometern för andra ändamål än de avsedda. Följ de allmänna säkerhetsanvisningarna 
när termometern används på barn.

Doppa aldrig termometern i vatten eller andra vätskor (den är inte vattentät). Följ anvisningarna under 
”Skötsel och rengöring” för rengöring och desinfi cering.

Förvara inte denna termometer i extrema temperaturer under –25 °C eller över 60 °C (under –13 °F eller 
över 140 °F) eller i extrem fuktighet (över 95 % ej kondenserande relativ fuktighet). 

Om termometern förvaras på ett ställe som är kallare eller varmare än där den ska användas, ska den ligga 
i patientens rum i 10 minuter innan mätningen görs. 

Använd inte termometern om det fi nns tecken på skada på avkännaren eller själva termometern. Försök 
inte själv reparera en skadad produkt. 

För aldrig in något vasst föremål i scannerområdet eller i någon annan öppning på termometern.

Denna termometer består av precisionsdelar av hög kvalitet. Tappa inte instrumentet. Skydda det från 
kraftiga stötar och slag. Vrid inte instrumentet eller sensorn.

Denna termometer är endast avsedd för användning i hushållet.

Användning av denna termometer är inte avsedd att ersätta besök hos läkaren.

Tack för att du köpt Braun-termometern Ingen beröring + panna (NTF 3000). Denna termometer är en 
produkt av hög kvalitet som innehåller den senaste tekniken och är testad i enlighet med internationella 
standarder. Tack vare den unika tekniken ger produkten stabila, noggranna värden vid varje 
temperaturtagning. Termometern utför ett självtest varje gång den kopplas på, för att alltid garantera 
noggranna mätresultat. Termometern Ingen beröring + panna är avsedd för periodisk bevakning av 
människors kroppstemperatur i hemmet. Den är avsedd att användas på personer av alla åldrar med 
undantag för prematura barn eller mycket små barn (små för sin gestationsålder).

Läs denna bruksanvisning noga innan du använder produkten och förvara den och termometern på 
säkert ställe.

Förhöjd temperatur kan vara tecken på allvarlig sjukdom, särskilt hos nyfödda och småbarn och hos 
vuxna som är äldre, bräckliga eller har ett försvagat immmunsystem. Sök omedelbart yrkesmässigt råd vid 
förhöjd temperatur och om du tar temperaturen på:

•  nyfödda och barn under 3 månader (rådfråga omedelbart läkare om temperaturen överstiger 37,4 °C 
[99,4 °F])

•  patienter över 60 års ålder (feber kan vara avtrubbad eller saknas hos äldre patienter)

•  patienter som har diabetes mellitus eller försvagat immunsystem (t.ex. är hiv-positiva, får 
cellgiftsbehandling vid cancer eller kronisk steroidbehandling eller har genomgått splenektomi)

•  patienter som är sängbundna (t.ex. patienter på vårdhem, med stroke eller kronisk sjukdom eller som 
återhämtar sig från en operation)

•  transplanterade patienter (t.ex. lever, hjärta, lungor, njure). 

Denna termometer är inte avsedd för prematura barn eller barn som är små för sin gestationsålder.

Denna termometer är inte avsedd för tolkning av hypotermiska temperaturer.

Låt inte barn ta temperaturen utan övervakning.

Rådfråga din läkare om du ser symtom såsom oförklarlig irritabilitet, kräkning, diarré, uttorkning, 
förändringar i aptit eller aktivitetsnivå, kramper, muskelsmärta, darrning, styv nacke, smärta vid urinering 
osv., även i frånvaro av feber.

Även i frånvaro av feber kan personer med normal temperatur kräva läkarvård. Om en person tar 
antibiotika eller smärtstillande eller febernedsättande medel får bedömningen av sjukdomens 
allvarlighetsgrad inte baseras enbart på den avlästa temperaturen.

Gör inga modifi kationer av denna utrustning utan godkännande från tillverkaren.

Produktbeskrivning

 På/av-knapp

 Avkännare

 LCD-display

 Temperaturknapp

 Batterilock

 Skyddshylsa för avläsaren

 Väljare för tyst läge

 Vägledningsbelysning
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Fördelar med Braun-termometern Ingen beröring + panna

Temperaturtagning på under 2 sekunder
Tack vare den innovativa infraröda tekniken kan temperaturen tas på under 
2 sekunder, såväl vid användning av beröringsalternativet som beröringsfritt.

Noggrann och pålitlig
Med hjälp av den unika patenterade tekniken känner termometern Ingen beröring 
+ panna av värmen som avges naturligt på pannan för att beräkna kroppens 
temperatur. Du får samma professionella noggrannhet oavsett om du vidrör 
barnets panna eller håller termometern på upp till 5 cm avstånd.   

Enkel att använda
Termometern Ingen beröring + panna är icke-invasiv. Temperaturen kan tas till och 
med på ett sovande barn. 

Termometern Ingen beröring + panna känns mindre hotande för ett barn än en 
rektal termometer och enklare att använda än andra metoder.

Säker och hygienisk
Det beröringsfria alternativet bidrar till att minimera spridning av bakterier.

Fullständigt säker att använda på barn och vuxna.

Hur fungerar Braun-termometern Ingen beröring + panna?

Termometern Ingen beröring + panna mäter infraröd energi som strålar ut från huden i mitten 
av pannpartiet. Denna uppfångade energi (dubbelt så mycket värmeenergi som i en traditionell 
termometer1) passerar genom linsen och omvandlas till ett värde för kroppens temperatur.

Termometern Ingen beröring + panna har testats kliniskt och visat sig vara säker och noggrann om 
den används i enlighet med bruksanvisningen.

1 En traditionell panntermometer utan optiskt system för uppsamling av strålningsvärme.

Hjälp med bedömning av feber
Du får hjälp att bättre förstå vad ditt barns temperatur betyder med hjälp av olika färger i displayen. 
Grönt står för ingen feber, gult visas vid förhöjd temperatur och rött är varning för möjlig hög feber. Om 
temperaturen är över 37,4 °C (99,4 °F) hörs 10 pip som varnar användaren om att patienten kan ha feber.

OBS! Bakgrundsbelysningen är AV när avlästa värden ligger inom intervallet 
34,4 ° ≤ Till ≤ 35,7 °C (93,9 ° ≤ Till ≤ 96,3 °F)

Färg 

Grönt

Gult

Rött

Avläst värde

> 35,7 °–37,4 °C
(> 96,3 °–99,4 °F)

> 37,4 °–38,5 °C
(> 99,4 °–101,3 °F)

> 38,5 °–42,2 °C
(> 101,3 °–108,0 °F)

Betydelse

Acceptabel

Förhöjd

Möjligen hög feber

Hur du använder Braun-termometern Ingen beröring + panna 

  Ta av skyddshylsan1

2 Koppla på 
Tryck på och släpp upp på/
av-knappen en gång. Då tänds 
bakgrundsbelysningen och 
uppstartsekvensen börjar.

OBS! Se till att avkännarens 
skyddshylsa är avtagen innan du gör 
temperaturtagningen.

När termometern är klar och hålls på rätt ställe visas en rad streck (”---”) i displayen.
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3 Placera termometern
Placera termometern på mitten av pannan eller på upp till 
5 cm avstånd, precis mellan ögonbrynen.

Vid kontaktlösa avläsningar visar den gula 
vägledningsbelysningen vart du riktar termometern. Om 
området ovanför ögonbrynen är täckt med hår, svett eller 
smuts ska du göra rent det för att få ett noggrannare värde. 
Det är viktigt att hålla termometern och pannan stilla under 
mätningen. Rörelser påverkar temperaturvärdet.

Ta temperaturen  
Tryck på temperaturknappen (du kan antingen hålla ner den eller trycka och 
släppa). När termometern är på rätt ställe rör sig en rad streck över displayen under 
temperaturtagningen. Sedan den rörliga linjen har visats (i mindre än 2 sekunder) 
visas den avlästa temperaturen. En färg som motsvarar graden av feber visas i 
displayen och ett kvittenspip hörs.

Om termometern hålls för långt bort från pannan, får du en uppmaning att 
fl ytta termometern närmare pannan i form av ett diagram och ”0-5 cm”. Flytta 
termometern långsamt mot pannan tills 
du ser den rörliga streckade linjen och 
den avlästa temperaturen visas.

4

0 - 5 cm

Det gula 
ljuset visar 
vart du riktar 
termometern.

5 Läs av temperaturen
Lyft termometern och läs av temperaturen. 

Om temperaturen är låg (ingen bakgrundsbelysning) eller 
godtagbar (grön bakgrundsbelysning), hörs ett oavbrutet pip i 2 
sekunder. Vid förhöjd temperatur (gul bakgrundsbelysning) eller 
möjligen hög feber (röd bakgrundsbelysning), hörs 10 korta pip.

För att ta temperaturen igen
Gå till steg 3.

6 För att stänga av
Tryck på på/av-knappen för att stänga av. Termometern stängs också av automatiskt om den inte används 
på 60 sekunder.

Tips för temperaturtagning

Det är viktigt att veta vad som är en persons normala temperatur i friskt tillstånd. Det är enda sättet att 
korrekt avgöra om personen har feber. Ta temperaturen upprepade gånger i friskt tillstånd för att fastställa 
vad som är normal temperatur.

Ett barns normala temperatur kan ligga så högt som 37,7 °C (99,9 °F) eller så lågt som 36,1 °C (97,0 °F). Observera 
att denna termometer visar 0,5 °C (0,9 °F) lägre än ett rektalt digitalt värde.

Patienten måste ha befunnit sig inomhus i 30 minuter innan temperaturen tas.

Obs! Patienten och termometern ska ha befunnit sig i samma omgivande temperatur i minst 10 minuter.

Håll alltid termometern och pannan stilla under temperaturtagningen. Flytta inte termometern förrän du 
hör det slutliga pipet. Ta inte temperaturen under eller omedelbart efter amning.

Patienten ska inte dricka, äta eller vara fysiskt aktiv före eller medan temperaturen tas. Ta av mössor och 
vänta i 10 minuter innan temperaturen tas.

Avlägsna smuts eller hår från pannområdet före temperaturtagningen. Vänta i 10 minuter efter 
tvättningen innan temperaturen tas.

Ta alltid temperaturen enligt anvisningarna. Temperaturvärdena kan variera om termometern hålls i fel 
läge.

För patienter som tar sin egen temperatur rekommenderas att kontaktmetoden används i stället för den 
kontaktlösa.

Högt

Förhöjd

Normal

Rött

Gult

Grönt
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Ändra temperaturskala

  Öppna batterifacket och ta ut batterierna.

  Väljaren för °C/°F sitter i mitten av batterifacket.

   Skjut väljaren till °C eller °F för att ställa in önskad 
temperaturskala.

  Sätt tillbaka batterierna och stäng batteriluckan. 

I följande situationer rekommenderas att tre mätningar tas på samma ställe och den högsta betraktas 
som gällande värde:

•  Nyfödda under de 100 första dagarna.

•  Barn under tre år med nedsatt immunsystem och för vilka feberstatusen är kritisk.

•  När användaren lär sig använda termometern för första gången, tills han/hon har lärt känna 
termometern och får konsekventa värden.

Allmänna försiktighetsråd:

•  Avlägsna svett med en torr duk före temperaturtagningen.

•  Undvik att använda kylande eller värmande dukar på pannan i minst 30 minuter före 
temperaturtagningen.

•  Ta inte temperaturen över ärrvävnad, öppna sår eller skrapsår.

•  Håll avkännaren och linsen rena. Undvik direkt beröring med avkännaren och linsen.

•  Förvara alltid termometern med skyddshylsan på plats för att förhindra att termometern skadas av 
smuts och repor.

•  Se till att du tar bort skyddshylsan innan du tar temperaturen och att du sätter tillbaka skyddshylsan 
efter användningen av termometern.

FahrenheitCelsius

1

2

4

3

Kalibrering

Denna enhet har konstruerats och tillverkats för att ge lång användning, men vi rekommenderar generellt 
att den lämnas in för inspektion en gång om året till en godkänd serviceverkstad i ditt land för att 
säkerställa att den fungerar på rätt sätt och ger noggranna värden.

Obs! Denna noggrannhetskontroll är ingen kostnadsfri service, och vi rekommenderar att du kontaktar 
den godkända serviceverkstaden för en off ert innan du skickar in produkten.

Denna enhet är inte avsedd att ersätta regelbundna kontroller hos din läkare. Om du är orolig över den 
uppmätta temperaturen ska du fråga din läkare.

Du måste uppge LOT- och serienummer. De är nödvändiga för att vi ska kunna registrera och följa upp din 
förfrågan eller din reklamation.

LOT- och serienumren fi nns i batterifacket.

Tillverkningsdatum kan utläsas av LOT-numret enligt följande:

De tre första siff rorna i LOT-numret är tillverkningsdagen.

Nästa två siff ror är de två sista siff rorna i tillverkningsåret, och bokstaven/bokstäverna på slutet avser 
tillverkaren av produkten. (Exempel: LOT-nr: 12313tav: Produkten tillverkades dag 123, år 2013 av 
tillverkare med koden tav)

Garanti

Kundkort fi nns på vår hemsida på www.hot-europe.com/after-sales

På sista sidan i den här bruksanvisningen hittar du kontaktuppgifter till Kaz auktoriserade servicecenter i 
ditt land.

Ändra ljudläge

På Braun-termometern Ingen beröring + panna kan du tysta 
pipljuden på termometern så att du inte väcker ett sovande barn. 
För att aktivera tystfunktionen skjuter du väljaren till tyst läge 
och tar temperaturen. En ikon visas på skärmen för att ange att 
termometern är i tyst läge.
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Fel och felsökning
Situation

När det är 20 % av batteriet kvar 
blinkar varningssymbolen för lågt 
batteri i displayen, men termometern 
fungerar fortfarande tills det är 0 % 
kvar av batteriet.

Om den orörliga batteriikonen är den 
enda symbol som visas i displayen, 
fungerar inte termometern. Batteriet 
ska då genast bytas.

Detta meddelande visas när den 
uppmätta temperaturen är under 
34,4 °C (93,9 °F) eller högre än 42,2 °C 
(108 °F), eller om rumstemperaturen 
ligger utanför driftsintervallen på 
15 °C–40 °C (59 °–104 °F).

Tom display. Termometern har inte 
tillräckligt med kraft.

Felmeddelande Lösning

Byt batterierna.

Byt batterierna.

Ta temperaturen igen och följ 
noga anvisningarna under “Hur 
du använder Braun-termometern 
Ingen beröring + panna”.

Kontrollera att batterierna har 
satts i rätt. Kontrollera också att 
batteripolerna (<+> och <–>) är 
åt rätt håll.

Kontakta kundtjänst om 
termometern fortfarande inte 
fungerar.

Skötsel och rengöring

Använd en sprittork eller bomullstuss fuktad med sprit (70-procentig isopropyl) för att rengöra 
termometerns hölje och avkännaren. Se till att det inte kommer in någon vätska i termometern. Använd 
aldrig några repande rengöringsmedel, thinner eller bensen för att rengöra termometern i vatten 
eller andra rengöringsvätskor. Vänta i 10 minuter efter tvättningen innan temperaturen tas. Se till att 
skyddshylsan sätts tillbaka efter användningen som skydd mot repor och skador på termometern.

För aldrig in något vasst föremål i scannerområdet eller i någon annan öppen yta på termometern.

Byta batterierna

Termometern Ingen beröring + panna levereras med två AA-batterier. Byt ut dem mot två nya AA-
batterier när batterisymbolen blinkar i displayen. För att byta batterierna skjuter du upp batterilocket 
och tar ut batterierna. Sätt i de nya batterierna och se till att de kommer åt rätt håll enligt symbolerna 
i batterifacket. Ta ut batterierna ur termometern om den inte behövs under en längre tid, så att 
termometern inte skadas om ett batteri läcker.

Skydda miljön genom att lämna in uttjänta batterier på lämpliga insamlingsställen enligt 
nationella eller lokala bestämmelser.
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Produktspecifi kationer

Typ: Termometern Ingen beröring + panna (NTF 3000)
Mätintervall: 34,4 °C–42,2 °C (93,9 °F–108 °F)
Upplösning:  0,1 °C (0,1 °F)
Laboratorienoggrannhet:  ±0,2 °C för intervallet 35 °C–42 °C (±0,4 °F för 95 °F–107,6 °F)
 ±0,3 °C (utanför det temperaturintervallet)
 (Omgivningstemperatur: 15 °C till 40 °C (59 °F till 104 °F)) 
Display:  LCD-display, 4 siff ror plus specialikoner
Akustik: Audio:
 Normalt temperaturintervall = ett oavbrutet pip i 2 
 sekunder
 Feber = Rött eller gult temperaturintervall: 10 korta pip 
Användningstemperatur: 15 °C till 40 °C (59 °F till 104 °F) 
Automatisk avstängning: Ca 60 sekunder efter den sista temperaturtagningen
Vikt:  99,5 g (med batterier), 77,1 g (utan batterier)
Temperaturintervall för 
längre förvaring 
Förvarings-/transporttemperatur: –25 °C till 60 °C (–13 °F till 140 °F)
Luftfuktighet: 15–95 % ej kondenserande
Batteri:   (2 st.) AA-batterier – minst 1 000 mätningar
Tryck: 700-1060 hPA (0,7-1,06 atm)

Denna produkt överensstämmer med bestämmelserna i det europeiska direktivet 93/42/EEG 
(medicintekniska direktivet). Denna infraröda termometer uppfyller kraven i ASTM-standard E 1965-98 för 
termometersystem. Kaz Europe Sàrl, Place Chauderon 18, CH-1003 Lausanne, Schweiz tar fullt ansvar för 
att produkten överensstämmer med standarden.

ASTM:s krav på laboratorienoggrannhet enbart för termometern i displayintervallet 36 °C till 39 °C (96,8 °F 
till 102,2 °F) för infraröda termometrar är ±0,3 °C (±0,5 °F), medan kraven i ASTM-standarden E 667-86 och 
E 1112-86 för glastermometrar med kvicksilver och elektroniska termometrar är ±0,1 °C (±0,2 °F).

Enheten överensstämmer med följande standarder: 

EN 60601-1:2006 Elektrisk utrustning för medicinskt bruk. Allmänna fordringar beträff ande säkerhet och 
väsentliga prestanda

EN 80601-2-56 Särskilda krav för grundläggande säkerhet och väsentliga prestanda för medicinska 
termometrar för mätning av kroppstemperatur  

ASTM 1965E – ASTM-standard för infraröda kliniska termometrar

EN 12470-5: 2003 Medicinska termometrar – Del 5: Infraröda örontermometrar (med maximumfunktion)

EN 60601-1-2: Elektrisk utrustning för medicinskt bruk – Del 1-2: Allmänna fordringar beträff ande säkerhet 
och väsentliga prestanda – Tilläggsstandard: Elektromagnetisk kompatibilitet – Krav och tester

OBS! Använd inte denna enhet där det förekommer elektromagnetisk eller annan störning utanför det 
normala intervall som anges i EN 60601-1-2.

EN 980: 2008 Symboler för märkning av medicintekniska produkter

EN 1041: 2008 Information som skall tillhandahållas av tillverkare av medicintekniska produkter

EN 60601-1-11: 2010 Elektrisk utrustning för medicinskt bruk – Del 1-11: Allmänna fordringar beträff ande 
säkerhet och väsentliga prestanda – Kollateral standard: Krav på elektrisk utrustning och elektriska system 
för medicinsk användning i hemlik vårdmiljö

 Utrustning av typ BF, fysisk kontakt med patienten  Håll torr  

 Användningstemperatur

 Förvaringstemperatur

 Se bruksanvisningen

Utrustning med intern kraftkälla 

Kontinuerlig användning 

IP20: Skyddad mot fasta främmande föremål på 12,5 mm diameter eller större.

ELEKTRISK UTRUSTNING FÖR MEDICINSKT BRUK kräver speciella säkerhetsföreskrifter beträff ande 
elektromagnetisk kompatibilitet. 

Kontakta kundtjänst för en ingående redogörelse av kraven på elektromagnetisk kompatibilitet. 

Bärbar och mobil utrustning för RF-kommunikation kan påverka ELEKTRISK UTRUSTNING FÖR 
MEDICINSKT BRUK.

Ta ut batterierna ur termometern om den inte behövs under en längre tid, så att termometern inte skadas 
om ett batteri läcker.

Kasta inte produkten i hushållssoporna när den är uttjänt. 

 Skydda miljön genom att lämna in uttjänta batterier på lämpliga insamlingsställen enligt 
nationella eller lokala bestämmelser.
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Vägledning och tillverkarens deklaration – elektromagnetisk immunitet

NTF 3000 är avsedd att användas i den elektromagnetiska miljö som specifi ceras nedan. 
Kunden eller användaren av NTF 3000 ska se till att den används i en sådan miljö.

Immunitetstest IEC 60601-testnivå Överensstäm-
melsenivå

Elektromagnetisk 
miljö – vägledning

Elektrostatisk 
urladdning (ESD)

IEC 61000-4-2

±6 kV kontakt
±8 kV luft

Överens-
stämmer

Golv ska vara av trä, betong eller 
keramiska plattor. Om golv är täckta 
med syntetmaterial, ska den relativa 

luftfuktigheten vara minst 30 %.
Utstrålad RF

IEC 61000-4-3
3 V/m 80 MHz 

till 2,5 GHz
Överens-
stämmer

Fältstyrkor utanför den skärmade 
platsen från fasta RF-sändare, 

vilket fastställts genom en 
elektromagnetisk platsundersökning, 

ska understiga 3 V/m.
Interferens kan förekomma i 

närheten av utrustning märkt med 
följande symbol:

Beräkning av separationsavstånd 
tillhandahålls nedan. Om det fi nns en 

känd sändare kan den specifi ka 
distansen beräknas med ekvationerna.

Ledningsbunden RF
IEC 61000-4-6

3 Vrms 150 kHz 
till 80 MHz

Ej tillämpligt
(inget elektriskt 

kablage) 

Elektrisk snabb 
transient

IEC 61000-4-4

±2 kV för 
nätströmsledning
±1 kV för ingångs-/
utgångledningar

Ej tillämpligt

ME-utrustningen drivs 
enbart med batteri. 

Stötpuls
IEC 61000-4-5

±1 kV 
diff erentialläge
±2 kV likfasläge 

(common mode)

Ej tillämpligt

Kraftfrekvent 
magnetfält

IEC 61000-4-8
3 A/m Överens-

stämmer
Kraftfrekventa magnetfält ska vara på 

nivåer som kännetecknar en typisk 
kommersiell eller sjukhusmiljö.

Spänningssänkningar, 
kortvariga avbrott och 
spänningsvariationer i 
inmatningsledningar

IEC 61000-4-11

>95 % fall under 
0,5 cykel

60 % fall under 
5 cykler

70 % fall under 
25 cykler

95 % fall under 
5 sek.

Ej tillämpligt ME-utrustningen drivs 
enbart med batteri. 

Vägledning och tillverkarens deklaration – elektromagnetiska emissioner

NTF 3000-utrustningen för medicinskt bruk (ME) är avsedd att användas i den elektromagnetiska miljö som 
specifi ceras nedan. 

Kunden eller användaren av NTF 3000 ska se till att den används i en sådan miljö.

Emissionstest Överensstämmelse Elektromagnetisk miljö – vägledning

RF-emissioner 
CISPR 11 Grupp 1

ME-utrustningen använder RF-energi endast för dess 
interna funktion. Därför är dess RF-emissioner mycket 

låga och orsakar sannolikt inga störningar av 
näraliggande elektronisk utrustning.

RF-emissioner 
CISPR 11 Klass B Överensstämmer

Harmoniska emissioner 
IEC 61000-3-2 Ej tillämpligt

ME-utrustningen drivs 
enbart med batteri.Spänningsfl uktuationer/ 

fl immeremissioner Ej tillämpligt

Avståndsberäkning för utrustning som inte är livsuppehållande 
(överensstämmelse 3 Vrms/3 V/m)

Sändarens nominella maximala 
uteff ekt (W)

Separationsavstånd i enlighet med 
sändarens frekvens (m)

150 kHz till 80 MHz 
i ISM-band

d = [
3,5

]   P
V1

 80 MHz till 800 MHz

d = [
3,5

]   P
E1

800 MHz till 
2,5 GHz

d = [ 
7 

]   P
E1

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,37 0,37 0,74

1 1,17 1,17 2,33

10 3,69 3,69 7,38

100 11,67 11,67 23,33
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Kaz Authorized Service Centers

Austria
☎  + 43 (0) 820 988 470

Bahrain
☎  +973 17582250

Belgium/ Luxemburg
☎  +32 (0) 70 27 01 10

Bosnia
☎  +387 (33) 636 285

Bulgaria
☎  +359 (2) 40 24 600

Croatia
☎  +385 (01) 3444 856

Cyprus
☎  +357 22575016

Northern Cyprus
☎  +0392 22 72 367

Czech Republic  
☎  +420 22 494 16 40

Denmark
☎  +47 67 11 88 88

Finland
☎  +358 207411660

France
☎  +33 (0) 825 74 23 59

Germany
☎  +49 (0) 1805 76 33 76
Greece
☎  +30 210 6840222

Hungary
☎  +36 96 512 512

Iceland
☎  +35 455 53 100

Israel
☎  1 800250221

Italy
☎  +39 02 30081995

Jordan
☎  +962 6 582 0112-3-4-5

Kuwait
☎  +965 24833274

Lebanon
☎  +961 (01) 512002

Netherlands
☎  0900-40 45 00 0

Norway
☎  +47 56 31 90 20

Poland
☎  +48 32 780 05 50

Portugal
☎  +351 21 973 7950

Qatar
☎  +974 4 4075048
☎  +974 4 4075000

Romania
☎  +40 214 255 566

Saudi-Arabia
☎  +966 3 8692244

Western Region - Jeddah
☎  +966 (0) 22565555

Central Region - Riyadh
☎  +966 (0) 12886808

Eastern Region - Al-Khobar
☎  +966 (0) 38940555

South Region - Abha
☎  +966 (0) 72376062

Slovakia
☎  +421 (035) 7902400

Slovenia
☎  +386 (01) 588 68 00

South Africa
☎  +27 (0) 11 089 1200

Spain
☎  + 34 902 22 40 44
☎  + 34 93 772 40 44

Sweden
☎  +46 8 515 101 88

Switzerland
☎  +41 (0) 44 732 15 11

Tunisia
☎  +216 71716880

Turkey
☎  +90 216 564 35 00

UAE
☎  +971 4 353 4506

United Kingdom/Ireland
☎  +44 (0) 115 965 7449

NTF3000WE


